
  برخیو نقد قرآنی عنصر حذف در ساختار تعلیل 
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    ١٨/٩/٨٩ تاریخ دریافت:
  ۶/١١/٨٩تاریخ پذیرش: 

  چکیده
. در برخی آیات نیز ھر دو استی قرآنل از جملھ ساختارھای رایج در آیات ساختارھای حذف و تعلی

باشـیم.  بدین صورت کھ گاھی شاھد حذف در یکی از ارکان ساختار تعلیل می .شودساختار دیده می
گاھی جملھ معلَّلھ (معلول) ـ بھ طور کامل و یا بخشی از آن ـ از کلام حذف شده است. گاھی ادات   

باشـیم بـھ   تعلیل مورد نظر است ـ و گاھی نیز شاھد حذف جملـھ معلِّلـھ (علـت) مـی     تعلیل ـکھ لام  
  بدان عطف شده است.» ثم«یا » واو«طوری کھ جملھ معللھ دیگری بھ وسیلھ 

ھـا، توجـھ و دقـت    توان بھ این نتیجھ رسید کھ در بسیاری از ترجمـھ میقرآنی ھای با بررسی ترجمھ
ھای مختلفی در ترجمـھ  کریم روشقرآن مترجمین سبب شده ن امر ای استلازم بھ این ساختار نشده 

تـوان بـھ   حتی با نگاه بھ عملکرد یک مترجم نیز این چندگانگی را مـی ؛اتخاذ کننداین دستھ از آیات 
ھای مختلف عمل کرده و وضوح دید. بھ طوری کھ مترجم در برخورد با یک ساختار واحد، بھ شکل

  دست بھ ترجمھ آیات زده است.
  .کریم، ساختار تعلیل، حذف، ترجمھ، نقدقرآن  ھا:کلید واژه
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  (طرح مسأله)  مقدمه
یکی از شروط مترجم، آشنایی کامل بـا روش و سـبک نویسـنده مـتن اصـلی      

-است تا بتواند مقصود نویسنده را بھ خوبی درک کرده و آن را بھ بھترین و دقیـق 
  ترین شکل بھ خوانندگان زبان مقصد منتقل نماید.

در فرایند ترجمـھ  » سبک زبان مبدأ«نظران بر رعایت و انتقال  برخی از صاحب
). این مسألھ در مورد متون نگاشتھ شـده بـھ   ٧معرفت، ؛٦٣(باطنی، اند کردهتأکید 

کھ از حساسـیت و اھمیـت والایـی برخـوردار     » کریمقرآن «زبان عربی و بھ ویژه 
بایسـت بـھ سـبک و سـیاق و     م میکریقرآن . لذا مترجم کندجلوه میاست، کاملاً 

ھای اسالیب مختلف موجود در آن مسلط و پایبند باشد. اما متأسفانھ بررسی ترجمھ
کریم نشان از کم توجھی بھ بسیاری از ساختارھای صرفی، نحوی، بلاغـی و  قرآن 

ای از ساختارھای نحـوی موجـود   دارد. در این نوشتار بھ نمونھقرآنی آوایی آیات 
  .شودپرداختھ می در آیات الھی

قـرآن  ھای بیـان در  دو نمونھ از اسالیب و شیوه» حذف«و » تعلیل«ساختارھای 
کریم است. عدم توجھ بھ پدیده حذف در ساختار تعلیل یکی از عواملی اسـت کـھ   

در مواضعی برای خواننـدگان  قرآن ھای موجود از موجب شده تا بسیاری از ترجمھ
بـھ طـوری کـھ خواننـده      .قابل فھم جلـوه کنـد   رپراکنده، ناھمگون، نامأنوس و غی

ترجمھ در فھم برخی آیات دچار سردرگمی گشتھ و ارتباط میان معانی و آیـات را  
  بھ درستی درک نکنند.

کـریم نیـز از   قـرآن  ن اپارچھ از سوی مترجم ـ سان و یک عدم اتخاذ شیوه یک
کـھ  ای نـھ گوگشتھ، بـھ  قرآنی ھای دیگر عواملی است کھ موجب ناھمگونی ترجمھ
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 روشمعمولاً مترجمان در ترجمھ یک واژه و یا یک ساختار واحـد و یکسـان، بـھ    
انـد. ایـن   تنـاقض ارائـھ داده  گاه مھای گوناگون و مختلف عمل کرده و ترجمھھای 

یـک  تنھـا  ھای مختلف، بلکھ متأسفانھ در بررسـی  اشکال نھ تنھا در مقایسھ ترجمھ
    .شودترجمھ نیز دیده می

عنصـر  «و » قرآن تعلیل و ساختارھای گوناگون آن در «بھ بررسی  مقالھ حاضر
 .ھای مشھور معاصر را در این خصـوص عملکرد برخی از ترجمھ پرداختھ و» حذف
ھمچـون  قرآنـی  کریم در ترجمھ ایـن سـاختار   قرآن ن ا، مترجمطور کھ گفتیم ھمان

، لفظ بھ لفظجمھ تر :اندشکال گوناگون عمل نمودهبسیاری از ساختارھای دیگر، بھ اَ
  ھا ھنگام ترجمھ. و حذف آن» حروف عطف«د دانستن یگاه با زا ذکر محذوف و

حرکتـی شـتابان و    قـرآن ترجمـھ  بھ موازات ی قرآنھای نقد ترجمھھای اخیر در دھھ
  رو بھ رشد داشتھ است.  

  قرآن ساختارهاي آن در  تعلیل و
  ـ تعلیل و ارکان آن1

» بیان سبب ھر حکمی، یعنی اظھار علت و دلیل« تعلیل عبارت است از ،در اصطلاح
بھ معنای تبیین غرض یا سبب وقوع فعل قرآنی ) و تعلیل در پسامد ١٠٢(عبد المسیح، 

  ).٤٣امری است کھ اقتضای بیان علت دارد (جنابی، » فعل«است و منظور از 
و آن جزیی از کلام ؛ـ معلَّل١ساختار تعلیل از سھ رکن تشکیل شده است: 

کھ ؛ـ ادات تعلیل٢است. » عامل«کھ علت آن بیان می شود و در واقع ھمان است 
کریم بھ دو قرآن کھ در ؛ـ علت٣کند. دلالت بر تعلیل و وجود علت در کلام می

 :شکل مفرد (مصدر صریح) و جملھ (مؤول بھ مصدر) آمده است. مانند آیھ مبارکھ

»                                    

    « )کھ در آن عبارت٩٧ نعام،الأ ( »             
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  « »و عبارت » ادات تعلیل«در (لِتھَْتدَُوا) » لام«و » علت»  

  «»است »معلَّل .  

  یقرآنـ ساختارهاي تعلیل در آیات 2
: ابـن  ـتوان بھ سھ دستھ تقسیم کرد (رک ـکریم را میقرآن ساختارھای تعلیل در 

  ).ببـ ١٠٠جنابی، ؛ببـ ١/٨٨ھشام، 
  ـ تعلیل بھ وسیلھ حروف١
  ـ تعلیل بھ وسیلھ اسم٢
  ـ تعلیل بھ وسیلھ جملھ٣

  فـ تعلیل بھ وسیلھ حرو١ـ٢ـ٢
توان با توجـھ بـھ تعـداد    کریم دلالت بر تعلیل دارند، میقرآن حروفی را کھ در 

  ھا چنین تقسیم بندی کرد: حروف تشکیل دھنده آن

«مانند آیھ کریمھ: ». باء«کھ عبارتند از: ؛الف ـ تک حرفی       

                        «)١٦٠ نساء،ال ،(

 ... « مانند آیھ:» فاء«              « ١٩ عراف،لأ(ا ،(

... « مانند آیھ مبارکھ:» کاف«              « )٢٤ سراء،الإ (

 « مانند:١»لام«و                             ...«  

  ).٧ شوری،ال(

 « مانند آیھ مبارکھ:» إذ«عبارتند از:  دو حرفی کھب ـ            

  ...« )ند: مان» عن«)، ٣٩ زخرف،ال»               

       ...« )مانند آیھ کریمھ: » فی« )١١٤ ،ةتوبال»          

                                                             

  مقصود است.» لام تعلیل«در این مقالھ از میان ادات تعلیل  .١



   119   ...............................   هاي معاصرترجمهبرخی عنصر حذف در ساختار تعلیل قرآنی و نقد 

         ...« )مانند آیھ: » کی«)، ١٧٨ ،ةبقرال»        

        ...« )مانند: » مِن« ) و١٣ قصص،ال» . ..       

  ...« )١٥١نعام،الأ.(  

 «مانند آیھ کریمھ: » عسی«کھ عبارتند از: سھ حرفی ج ـ          
                                

  ... «)مانند: » علی«) و ١١ حجرات،ال»...           

     « )١٨٥ ،ةبقرال.(  

« »لعلّ«و » حتّی«چھار حرفی مانند دـ                

            ... «)و ٤٣ نساء،ال (»          

    « ،١).٢ (یوسف  

  ـ تعلیل بھ وسیلھ اسم٢ـ٢ـ٢
  توان تقسیم نمود:کریم بھ دو صورت میقرآن تار تعلیل بھ وسیلھ اسم را در ساخ

«مانند آیھ کریمھ: ؛الف ـ تعلیل با مصدرصریح (مفعول لھ)      

        «... )١٨٥ ،ةبقرال(.  

ای است کھ ی و جملھکھ متشکل از حرف مصدر؛ب ـ  تعلیل با مصدر مؤول

  ...«در آیھ: » أنْ مصدری و فعل«رود. مانند تأویل بھ مصدر (مفرد) می

                            ...« 

 «در آیھ: » ما مصدری و فعل«)، ٩٠ ،ةبقرال(            

      « )أنَّ مشبھھ بالفعل کھ از حروف مصدری «) و ١٦ عراف،الأ

                                                             

بھ جز  یک از این حروف ـ و إلا ھر استم با توجھ بھ سیاق عبارات و معنای کلا» تعلیل«دلالت ھر یک از این حروف بر . ١
 ـ بر معنای دیگری وضع شده اند. کھ وضعاً بر تعلیل دلالت می کند» لام«
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«مانند آیھ کریمھ: » باشد، بھ ھمراه اسم و خبرشمی           

         «،٣٣(یونس(.  

  ـ تعلیل بھ وسیلھ جملھ٣ـ٢ـ٢
کـھ بـھ سـھ    است ی، تعلیل بھ وسیلھ جملھ قرآنشکل سوم از ساختارھای تعلیل 

  گونھ آمده است:

 «مانند: » إنَّ و اسم و خبر آن«الف ـ جملھ              
                   «،۵٣(یوسف.(  

«مانند: » شرط و جواب آن«ب ـ جملھ             
                          
 «،۴٢ (فاطر.(  

  « مانند:» و جواب آن طلب«ج ـ جملھ   ...« )١۵١ نعام،الأ.(  

  و انواع آنقرآنی ـ حذف در آیات 3
باشد و یکی از اسلوب حذف می ،قرآنیکی از اسالیب و ساختارھای زبان 

فوائد اسلوب حذف، ایجاز کلام است. در ایجاز حذف نوعی ابھام و پیچیدگی 
ای نده آن را حکیمانھ و با آگاھی و جھت افاده نکتھیا نویسکھ گوینده  وجود دارد

بایست با دقت گیرد. در این حالت شنونده یا خواننده میظریف و لطیف بھ کار می
نظر وتأمل در کلام، بھ محذوف و مکان آن پی ببرد تا در نھایت زیبایی سخن و 

وابستھ بھ بلاغت آن بر وی نمایان گردد. گاھی نیز معنا و مقصود سخن مترتب و 

... «محذوف است، مانند آیھ کریمھ           ...« )١٧٦ نساء،ال (

  باشد.می» تضلوا اَنْمخافةَ «یا » لئلاّ تضلوا«کھ مقصود آیھ 
ترین اسالیب کلام عرب اسـت، از سـویی موجـب    اسلوب حذف کھ یکی از مھم

موجـب درگیـر    دیگر سـو گردد و از میاطناب سخن اختصار و ایجاز و اجتناب از 
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چـھ پـس از کنکـاش و      و آن گـردد شدن ذھن خواننده جھت کشف محـذوف مـی  
  ).٣/١٧٦تر و ماندگارتر است (زرکشی، جستجو حاصل شود لذت بخش

 افتد مگـر ایـن  معتقد است ھیچ حذفی اتفاق نمی) ق٤٧١(د. عبدالقاھر جرجانی 
نیز حذف را ) ق ٣٩٢(د. و ابن جنی  )١٦٩ صکھ حذف آن بھتر از ذکرش باشد (

  ).٢/٣٦٠است (دانستھ شجاعت عرب 
نظران برای انجام حذف در کـلام ھفـت شـرط را     البتھ دانشمندان و صاحب

حـذف   .کھ محذوف از ارکان اصـلی جملـھ نباشـد    اند، از جملھ اینلازم دانستھ
ین و تـر منجر بھ اختصار مختصر نگردد و محذوف خود مؤکِّد نباشـد. امـا مھـم   

- ٣/١٨٠ : زرکشــی،ـتــرین شــرط در حــذف وجــود قرینــھ اســت (رکــاساســی
  ).٦٠ـ ٢/٥٨، سیوطی؛١٨٧

دید. گاھی شاھد قرآنی توان در اجزای مختلفی از آیات ساختار حذف را می

   ...«باشیم مانند: حذف یک حرف از کلمھ می   « ،کھ اصل ٢٠(مریم (

 نیز یک کلمھ بھ طور کامل حذف می شود مانند: بوده است و گاھی» لم أکن«آن 

»      ...« )باشد. گاھی ھم می» فی سبیل الله«) کھ اصل آن ٧٨ حج،ال

« گردد مانند:یک جملھ و یا چند جملھ بھ طور کامل حذف می       

                « ،کھ جواب شرط یعنی جملھ ٤٥ (یس (

«حذف شده و یا آیات کریمھ: » أعرضوا«                   

        .        . ..« ،کھ شکل ٤٦ـ٤٥ (یوسف (

» رسلونی إلی یوسف لأستعبره الرؤیا، فأرسلوه فأتاه و قال لھ: یوسففأ«کامل آیھ 
  ).     ١٨٧بوده است (خطیب قزوینی، 

  یقرآنـ حذف در ساختار تعلیل 4
. سـاختار تعلیـل   رخ داده اسـت ، در سـاختار تعلیـل   گـاه قرآنـی  حذف در آیات 
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(علت) تشکیل کھ بیان شد، از سھ رکن معلَّل (معلول)، ادات تعلیل و معلِّل  ھمچنان
توان حذف را در ھر یک از این ارکـان دیـد.   شده است. با بررسی آیات تعلیل می

و گـاھی نیـز در    (=لام تعلیـل)  ملھ معلَّلھ، گـاھی در ادات تعلیـل  گاھی حذف در ج
  جملھ معلِّلھ (علت) رخ داده است. 

  ـ حذف جمله معلَّله1ـ4
  ده است کھ با دقت در ھای بسیاری با ساختار تعلیل آمکریم آیھقرآن در 

یابیم کھ جملھ معلَّلھ بھ طور کامل و یا بخشی از آن حذف ای از آنھا در میپاره

...« شده است. مانند آیھ کریمھ:                              ...« 
» لام«دراک و حرف است» لکن«حرف عطف، » واو«). در این آیھ ٢٦٠ ،ةبقرال(

مضمره است و » أن«مضارع منصوب بھ » یطمئن«باشد و فعل ادات تعلیل می
مجرور بھ لام و متعلق بھ محذوف  محلاً» أن یطمئن قلبی«مصدر مؤول یعنی 

تقدیر آن نیز چنین  است واست کھ در حقیقت ھمان جملھ معلَّلھ یا عامل محذوف 
). در ١/١١٤٣ طبرسی،؛٢/٣٣یش، (درو» و لکن سألتُ ذلک لیطمئن قلبی«است: 

زیرا  .را متعلق بھ ما قبل آن دانست» کنول«بعد  توان مااین آیھ و نظائر آن نمی
از سازد. قبل جدا می بعد خود را از ما حرف استدراک بوده و بھ نوعی ما» لکن«

ذکر شود تعلق بھ عامل محذوفی دارد کھ » لکن«ھرگاه معمولی پس از رو  این
و یا  یاد شدهرا با توجھ بھ سیاق عبارات پیشین یافت. مانند آیھ توان آن می

« آیاتچون                        .              « 
مفعول لھ و بیانگر علت امری است » ذکری«) در این آیات ٢٠٩ـ٢٠٨ شعراء،ال(

للتذکیر «و یا » إنھم ینذرھم لأجل التذکرة: «کھ از کلام حذف شده است. یعنی
بعد آن  در ما» إلّا«قبل  بر نظر جمھور علمای نحو ما زیرا بنا .»نرسل لھم الأنبیاء

کھ مستثنی یا مستثنی منھ یا تابع آن باشد (طبرسی،  مگر آن .عمل نمی کند
  ).    ٥/٢١١نجفی، ؛٣/١٧٢
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«ھمچنین است آیات مبارکھ                

                   .        

                  « )در این  .)٣٩ ـ ٣٨ نحل،ال

مضارع منصوب بھ » یبین«لام تعلیل و فعل » لِیبَینَ«در عبارت » لام« ،آیات شریفھ
مضمره بعد از لام است و مصدر مؤول متعلق بھ عامل محذوفی است (معلَّل) » أن«

إن الله یحشر الخلائق «و یا » یبعثھم لیبین«بھ آن دلالت دارد. یعنی » بلی«کھ 
  ).      ٦/١٦٤حائری، ؛٥/٣٨(درویش، » وا فیھ یختلفونلیبین لھم الحق فیما کان

ھا قسمتی از جملھ معلَّلھ  وجود دارند کھ در آنقرآنی دستھ ای دیگر از آیات 

 «حذف و بخشی از آن ذکر شده است. مانند آیھ:             

                              

                « )در اعراب این ٩٧ ،ةمائدال .(

الحکم «خبر برای مبتدای محذوف یعنی: » ذلک«آیھ چند وجھ ذکر شده است: 
 .باشدمبتدا و خبر آن محذوف می» ذلک«و یا » ه ذلک و لا غیرهالذی ذکرنا

را در موضع » ذلک«ھمین طور جایز است ». ذلک الحکم الذی ذکرناه«یعنی: 
نصب (مفعول بھ) برای فعل محذوف بھ شمار آورد کھ در این صورت تقدیر آن 

رت ). اما در ھر صو١/٣٤٥ (عکبری،» شرعنا ذلک«یا » فعلنا ذلک«چنین است: 
بیانگر علت » لتعلموا«باشد کھ عبارت بخشی از جملھ معلَّلھ محذوف می» ذلک«

توان جملھ معلَّلھ را اسمیھ و یا فعلیھ فرض گونھ کھ بیان شد، می آن است و ھمان
زیرا جملات  .تر باشدآید تقدیر جملھ اسمیھ بھتر و مناسبکرد. اما بھ نظر می

. ندند، ھمچون احکام الھی کھ ثابت و مستمراسمیھ بر ثبوت و استمرار دلالت دار
  .دارندھای فعلیھ بر حدوث و تجدد دلالت اما جملھ

« ھمین طور در مورد آیات                
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                            .   

                    « ،١٨٢ـ١٨١ (آل عمران( 

»                                

                     « )کھ در  )٨٠،ةتوبال

باشند شاھد مثال می» ذلک بأنھم«و در آیھ دوم » ذلک بما«مورد نخست عبارت 
  ھایی ھمانند مثال گذشتھ در مورد آنھا محتمل است.و اعراب

  ذف ادات تعلیلـ ح2ـ4
ھا ادات تعلیل (لام تعلیل)  کریم وجود دارند کھ در آنقرآن آیات فراوانی در 

 «از جملھ علت حذف شده است. مانند آیھ کریمھ:       
      . ..« )أَنْ «از عبارت » لام تعلیل«) کھ در آن ٢٢٤ ،ةبقرال

  ).   ٢/٢٢٧ (طوسی،» لأن تبروا«ذف شده است یعنی ح» تبَرَُّوا 
» لا«ـ بھ عنوان ادات تعلیل ـ شاھد حذف حرف نفی » لام«گاھی نیز علاوه بر 

.. .«باشیم. مانند آیھ مبارکھ: نیز می         « )١٧٦ نساء،ال .(

ـ ١دو دیدگاه دارند: ١آنکریم در مورد این آیھ و نظایر قرآن ن ان و مفسرامعرب
نافیھ از کلام حذف شده است. یعنی: » لا«تعلیل و » لام«گونھ کھ بیان شد،  ھمان

باشد. یعنی: چھ حذف شده، مضاف (مفعول لھ) می ـ در حقیقت آن٢، »لئلاَِ تضلوا«
  ).    ٢/١٣٦و مانند آن (زجاج، » مخافةَ أن تضلوا«یا » کراھةَ أن تضلوا«

تـوان  یک از دو دیدگاه بر دیگری ترجیح دارد، مورد نظر نیست و مـی  کھ کدام اما این
اـن     استآنچھ در این تحقیق مد نظر  .ھر دو را پذیرفت و قـرآن  چگـونگی برخـورد مترجم

  ھا در این خصوص است کھ در بخش بعدی بدان پرداختھ خواھد شد. معادل یابی آن

                                                             

 ١٠لقمان،؛١٥نحل،؛٣١مانند: انبیاء، .١
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  ـ حذف جمله معلِّله (علت)3ـ4
کھ در آن حذف روی داده، حـذف جملـھ علّـت    قرآنی  ساختار دیگری از تعلیل

باشد. در این ساختار جملھ علت حذف و علت دیگری بھ وسیلھ حـروف عطـف   می
تقدیم واو بـر  «بدان عطف شده است. این ساختار در کتب نحوی بھ » ثم«یا » واو«

شـھرت دارد. و وجـود ھمـین حـرف     » ورود واو عطف بر لام تعلیل«یا » لام تعلیل
سازد و در واقع ھمان قرینھ دال ست کھ ما را بھ حذف در کلام رھنمون میعطف ا

آید. چرا کھ در ھیچ زبانی منطقاً امکان قرار گرفتن حـرف  بر محذوف بھ شمار می
  عطف میان معلَّل و معلِّل وجود ندارد.

«توان بھ آیھ مبارکھ میقرآنی برای این ساختار         

           « اشاره نمود. در مورد این ٧٥ نعام،لأ(ا (

  توان عمل کرد و محذوف را ذکر نمود:آیھ و نظایر آن بھ دو گونھ می
بـھ جملـھ علـت دیگـری کـھ      » واو«جملھ علت است کھ بھ وسیلھ » لیکون«ـ ١

نریھ الملکوت لیستدل بـھ و لیکـون مـن    «. یعنی: حذف شده، عطف داده شده است
  ».الموقنین

و لیکـون مـن   «علت است و جملھ معلَّلھ حذف شده اسـت. یعنـی:   » لیکون«ـ ٢
). یعنی فعلی متأخر از آن در تقدیر گرفتھ شـود کـھ   ١/١١٣ ،(فراء» الموقنین أریناه

مـوع  عبارت مذکور بیانگر علت و سبب است و ایـن جملـھ علـت و معلـول در مج    
  باشد.معطوف بھ عبارت سابق می

تفاوت میان این دو وجھ در این است کھ در حالت نخست عطف مفرد بر مفـرد  
خواھد بود (زیرا مصدر مؤول در حکم و تأویـل مفـرد اسـت) ولـی در حالـت دوم      

  جملھ بھ جملھ عطف داده خواھد شد.
اختاری ھسـتند  در چنین س ـ» واو«ناگفتھ نماند کھ برخی نیز قایل بھ زائد بودن 

کھ این نظر ضعیف و حتی نادرست است. بھ تأکید بسیاری از دانشمندان اسـلامی  
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باشـد و سـخن الھـی منـزه از وجـود      بر کلام وحی نادرست می» زائد«اطلاق لفظ 
  ).١/١٨٢سیوطی، ؛٢/٣١٧ امری زائد است (زرکشی،

و حکمـت وجـود   ھدف قرآنی ھای لذا بی شک در ذکر یا حذف تک تک واژه
. اسـت  ای حذف شـده مسـلماً مقصـود و معنـایی ورای آن نھفتـھ     اگر واژهو  ارد.د

  .دارددلالت ای ذکر شده بر معنایی کھ اگر واژه ھمچنان
در برخی از آیات نیز ھمین ساختار را شاھد ھستیم با این تفاوت کھ حرف 

  ...«در آیھ استفاده شده است. مانند: » ثمَّ«عطف          

             . ..« )در این آیھ نیز می٥ حج،ال .( -

لتبقوا و ترضعوا و تنموا «ـ١توان ھمان دو وجھ مذکور در آیھ پیش را بیان نمود: 
  ).     ٣/٦٧لیشاه، (سلطان ع» ثم ننمیکم و نبقیکم لتبلغوا«ـ ٢» ثم لتبلغوا

  هاي مشهور معاصرـ نقد ترجمه5
را قـرآن  در این بخش از مقالھ چگونگی و عملکرد تعدادی از مترجمان مشھور 

  در ترجمھ برخی از ساختارھای بیان شده بھ شکل جدول از نظر خواھیم گذراند.

...«آیھ مبارکھ:  –نمونھ اول                      ...« 

  )٢٦٠ ،ةبقرال(
ای بیانگر علت جملھ» لِیطمَْئنَِّ قلَبْی«کھ بیان شد، عبارت  در این آیھ شریفھ ھمچنان

کھ در جدول زیر مشـخص   اما ھمچنان .است (جملھ معلَّل) کھ از کلام حذف شده است
برخـی بـدون    .اندرفتھھای مختلفی را درترجمھ این آیھ در پیش گن روشااست، مترجم

ن اانـد. برخـی از مترجم ـ  ارائـھ داده  لفظ بھ لفظای اشاره بھ جملھ معلَّل محذوف، ترجمھ
نیز بھ عبارت محذوف اشاره نموده اما از علائـم سـجاوندی مناسـب جھـت اشـاره بـھ       

اند. کـھ  اند. برخی عبارت محذوف را داخل پرانتز قرار دادهحذف موجود، استفاده نکرده
  .نیستپرانتز علامت مناسبی در بیان محذوف  البتھ
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 ...«):٢۶٠ ،ةبقرالآیھ مبارکھ (- )١جدول شماره (           

    «...  

ف
ردی

 

 چگونگی ترجمھ ترجمھ مترجم

 آیتی ١
خواھم كھ دلم ی، و لكن میگفت: بل

 آرام یابد
ھم) بدون خواذکرمحذوف (می

 استفاده از علائم سجاوندی مناسب

 ایالھی قمشھ ٢
باور دارم، لیكن خواھم  یگفت: آر

 (بھ مشاھده آن) دلم آرام گیرد
محذوف (خواھم) بدون استفاده  ذکر

 از علائم سجاوندی مناسب

 فولادوند ٣
تا دلم آرامش  یچرا، ول«گفت: 

 »یابد
  عدم ذکر محذوف و ترجمھ 

 لفظ بھ لفظ 

٤ 
ارم مک

 شیرازی
خواھم  یم ی، ولیآر«عرض كرد: 

 »قلبم آرامش یابد
ذکر محذوف، بدون استفاده از علائم 

 سجاوندی مناسب

 مشکینی ٥
گفت: چرا، و لكن (درخواست كردم) 

 تا قلبم (با عین الیقین) آرامش یابد
 ذکر محذوف داخل پرانتز

 لفظ بھ لفظ  محذوف و ترجمھ عدم ذکر گفت چرا، ولی برای آنکھ دلم آرام گیرد خرمشاھی ٦

٧ 
ترجمھ 
 پیشنھادی

گفت: آری، اما [آن را از تو 
 خواستم] تا دلم آرام گیرد

ذکر محذوف، با استفاده از علائم 
 سجاوندی مناسب

  

 « آیھ مبارکھ: –نمونھ دوم                   

                                   

           « )ذلِكَ لِتَعلَْموُا«در عبارت . )٩٧،ةمائدال «

ر شده است. بخشی از جملھ معلَّلھ حذف و بخشی از آن (ذلک) در کلام ذک
یا » شرعنا ذلک«یا » فعلنا ذلک«. یعنی: استنیز جملھ معلِّلھ » لتعلموا«عبارت 

ھا اشاره  ندابقرآن و مانند آن کھ در تفاسیر و کتب اعراب » ذکرنا ذلک الحکم«
  شده است.
» لتعلمـوا «را حذف و جملھ معلِّلـھ  » ذلک«ن در ترجمھ این آیھ ااز مترجمبرخی 
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دیگـر از  گروھـی  . نیستاند کھ صحیح دانستھ» ذلک«ماقبل را علت برای عبارت 
انـد، ایـن اعـراب    را خبر برای مبتدای محذوف در نظر گرفتـھ » ذلک«ن نیز امترجم

گونھ کھ در تقـدیر آیـھ گفتـھ شـد      ھمان» ذلک«. بلکھ رسدبھ نظر نمینیز صحیح 
  مفعول بھ برای فعل محذوف است.

 «): ٩٧ ،ةمائدالآیھ مبارکھ ( - )٢جدول شماره (          

                       

                «  
 چگونگی ترجمھ ترجمھ مترجم فردی

 آیتی ١
... تا بدانید كھ خدا ھر چھ را كھ 

داند  یدر آسمانھا و زمین است م
  آگاه است یو او بر ھر چیز

عدم ذکر محذوف و عدم 
 »ذلک«توجھ بھ 

 ایالھی قمشھ ٢
... تا بدانید كھ خدا بھ ھر چھ در 
  آسمانھا و زمین است آگاه است

عدم ذکر محذوف و عدم 
 »ذلک«توجھ بھ 

 فولادوند ٣
آن است تا  ی] برا ... این [جملھ

 بدانید...
ترجمھ جملھ علت بھ شکل 

 جملھ خبر

 مکارم شیرازی ٤

... این گونھ احكام (حساب شده 
و دقیق،) بخاطر آن است كھ 

بدانید خداوند، آنچھ در آسمانھا و 
 داند یآنچھ در زمین است، م

ترجمھ جملھ علت بھ شکل 
 رجملھ خب

 مشکینی ٥
... این (تشریع عظیم و حكیمانھ) 

 آن است كھ بدانید... یبرا
ترجمھ جملھ علت بھ شکل 

 جملھ خبر

 ... آری تا بدانید خداوند... خرمشاھی ٦
عدم ذکر محذوف و عدم 

 »ذلک«توجھ بھ 

٧ 
ترجمھ 
 پیشنھادی

این [ھمان حکمتی است کھ بیان 
 کردیم] تا بدانید کھ خداوند...

ف و استفاده از ذکر محذو
 علائم سجاوندی مناسب
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...«آیھ مبارکھ:  –نمونھ سوم                

      ...« )١٨٥ ،ةبقرال(.  

واو حـرف عطـف و جملـھ علـت     » وَ لِتُكْمِلُـوا الْعِـدَّة  «در این آیـھ در عبـارت   
باشـد.  عطوف بھ جملھ علت محذوفی است کھ ھمان معطوف علیـھ مـی  م» لتکملوا«

علـت اسـت بـرای    » لتکملـوا «) و یا جملھ ١/١٢٦ (عکبری،» لیسھّل علیکم«یعنی: 
(طوسـی،  » أرید ذلک«یا » و لتکملوا العدة شرع ذلک«جملھ معلَّلھ محذوف، یعنی: 

  ینی آمده است.الله مشک ةھای الھی قمشھ ای و آیکھ در ترجمھ ھمچنان .)٢/١٢٤
بـھ شـمار   و در ترجمـھ  شـده  فولادوند و خرمشاھی واو زائده دانستھ  در ترجمۀاما 

ای تحت اللفظی و در ترجمھ مکـارم شـیرازی بـھ واو    آیتی ترجمھترجمۀ . نیامده است
  است.گردیده ای کاملاً مفھومی ارائھ عطف و لام تعلیل توجھی نشده و ترجمھ

  

...«): ١٨۵ ،ةبقرالکھ (آیھ مبار –) ٣جدول شماره (          

      «...  

 چگونگی ترجمھ ترجمھ مترجم ردیف

 آیتی ١
شما خواستار آسایش است  یخدا برا

و تا آن شمار را كامل  ینھ سخت
 سازید

عدم ذکر محذوف و ترجمھ 
 تحت اللفظی

 ایلھی قمشھا ٢

شما حكم را آسان  یخداوند برا
خواستھ و تكلیف را مشكل نگرفتھ، 

و خواستھ تا اینكھ عدد روزه را 
  تكمیل كرده

ذکر محذوف (خواستھ)، بدون 
 استفاده از علائم سجاوندی

 فولادوند ٣
خواھد و  یم یشما آسان یخدا برا

خواھد تا  ینم یشما دشوار یبرا
 كنیدشماره [مقرر] را تكمیل 

و عدم » واو«زائده دانستن 
 ترجمھ آن

عاطفھ و » واو«عدم توجھ بھ خواھد، نھ  یشما را م یخداوند، راحتمکارم  ٤
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زحمت شما را! ھدف این است كھ  شیرازی
 این روزھا را تكمیل كنید

 تعلیل» لام«

 مشکینی ٥

خواھد و  یم یشما آسان یخداوند برا
خواھد، و  ینم یشما دشوار یبرا
 یواھد) تا شماره معین (سخ ی(م

 روز) را تمام كنید

 ذکر محذوف داخل پرانتز

 خرمشاھی ٦

خداوند برای شما آسانی می خواھد 
و برایتان دشواری نمی خواھد، تا 
سرانجام شمار [روزھای روزه] را 

 کامل کنید

و عدم » واو«زائده دانستن 
 ترجمھ آن

٧ 
ترجمھ 

 پیشنھادی

د و خداوند راحتی شما را می خواھ
برایتان سختی نمی خواھد [تا روزه 
بر شما دشوار نگردد] و آن زمان 

 مشخص را کامل نمایید

ذکر محذوف، با استفاده از 
 علائم سجاوندی مناسب

  

... « آیھ مبارکھ: –نمونھ چھارم                  

            ...« )در این آیھ نیز ھمچون آیھ قبل . )٥ حج،ال

بھ آن عطف شده است. » ثم«جملھ علت حذف و جملھ علت دیگری بھ وسیلھ 
مانند ترجمھ الھی قمشھ ای، و یا محذوف جملھ » لتنموا و لتبلغوا أشدکم«یعنی: 

-ما را رشد و پرورش میسپس ش«یعنی » ثم ننمیکم لتبلغوا«باشد یعنی معلَّلھ می
کھ در ترجمھ فولادوند و مشکینی آمده  ھمچنان». دھیم تا بھ حد کمالتان برسید

را حذف  در ترجمھ آن اند ورا زائد دانستھ» ثم«است. آیتی و خرمشاھی نیز 
بھ را خبر برای مبتدای محذوف » لتبلغوا«اند. مکارم شیرازی نیز عبارت کرده

  .اندشمار آورده
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   ... «):  ۵ حج،الآیھ مبارکھ ( –) ۴ماره (جدول ش       

              ...«  

 چگونگی ترجمھ ترجمھ مترجم ردیف

 آیتی ١
ھستید بیرون  یآن گاه شما را كھ كودك

 خود رسید یآوریم تا بھ حد زورمند یم
 عدم ذکر محذوف

٢ 
-الھی قمشھ

 ای

(چون  یآن گاه شما را بھ صورت طفل
گوھر از صدف رحم) بیرون آریم تا 
(زیست كرده و) سپس بھ حد بلوغ و 

 رشد خود برسید

 ذکر محذوف

 فولادوند ٣
] كودك برون  آن گاه شما را [بھ صورت

آوریم، سپس [حیات شما را ادامھ  یم
 د رشدتان برسید] تا بھ ح دھیم یم

 ذکر محذوف

٤ 
مکارم 
 شیرازی

بعد شما را بصورت طفل بیرون 
آوریم سپس ھدف این است كھ بھ  یم

 حدّ رشد و بلوغ خویش برسید

ترجمھ جملھ علت بھ 
 شکل جملھ خبر

 مشکینی ٥
بیرون  یسپس شما را در حال كودك

كنیم) تا بھ  یآوریم، سپس (حفظ م یم
 رسیدخود ب یو روح یكمال رشد بدن

ذکر محذوف (جملھ 
 معلَّلھ)

 خرمشاھی ٦
شما را کھ کودکی شده اید [از شکم 
مادر] بیرون می آوریم تا بھ کمال 

 بلوغتان برسید

عدم ذکر محذوف و 
 در ترجمھ» ثم«حذف 

٧ 
ترجمھ 
 پیشنھادی

سپس شما را بھ صورت نوزادی [از 
رحم مادرتان] خارج می سازیم [تا رشد 

حد کمال و پرورش یافتھ]سپس ب 
 برسید

ذکر محذوف با استفاده از 
 علائم سجاوندی مناسب
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کریم در قرآن ، مترجمان گردیدملاحظھ ارائھ شده  یھادر جدولکھ گونھ  ھمان
انـد کـھ برخـی صـحیح و     ھای متفاوتی عمل کـرده برخورد با یک ساختار بھ شکل

ھ یـک  برخی نیز نادرسـت اسـت. از سـوی دیگـر بسـیاری از مترجمـان در ترجم ـ      
اند. بـھ عنـوان نمونـھ    ساختار واحد در ترجمھ خود بھ اشکال گوناگونی عمل نموده

  پردازیم.می» فولادوند«بھ بررسی ترجمھ مرحوم 
...): مترجم در ترجمھ این ساختار در آیات لـِـ حذف جملھ معلَّلھ (ولکن ١

ن در برخی آیات بھ محذوف پی برده و آ؛گوناگون بھ چند شکل عمل کرده است

... « را ذکر نموده است. مانند آیھ مبارکھ:             
 ...« )یرا كھ انجام شدن ین شد] تا خداوند كاری[چن یول): « ٤٢ نفال،الأ 

در برخی موارد مترجم توجھی بھ محذوف نکرده و عبارت ». بود بھ انجام رساند

 ...«ھ نموده است. مانند آیھ: ترجملفظ بھ لفظ را بھ صورت         
           «...  )؟یا اوردهیمان نیمگر ا«فرمود: ): « ٢٦٠ ،ةبقرال «

» لکن«در مواردی نیز جملھ علت پس از ». ابدیتا دلم آرامش  یچرا، ول«گفت: 
ر گرفتھ و بر اساس آن ترجمھ کرده است. محذوفھ در تقدی» کان«را بھ عنوان خبر 

   «مانند:                       
         ...« ،ست كھ بھ دروغ ساختھ شده ین یسخن): «١١١ (یوسف

گاھی نیز ».  ش از آن بودهی] است كھ پ ییھا ابچھ [از كت ق آنیباشد، بلكھ تصد

« علت (مفعول لھ) را خبر برای مبتدای محذوف در نظر گرفتھ است. مانند:  
                            

         « )را] ندا در یو آن دم كھ [موس): «٤٦ قصص،ال 

است از پروردگار  ین اطلاّع تو] رحمتی[ا ی، ولیم، تو در جانب طور نبودیداد
، یم دھیامده است بیشان نیش از تو برایپ یا دھنده چ ھشداریرا كھ ھ یتو، تا قوم
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  ». رندیباشد كھ آنان پند پذ
ای کھ در این زمینھ لھ (ذلک لِ...): از میان پنج آیھـ حذف بخشی از جملھ معل٢َّ

مورد بررسی قرار گرفتھ است، مترجم در سھ آیھ محذوف را در تقدیر نگرفتھ و بھ 

...«ای نکرده است مانند آیھ کریمھ: آن اشاره               
          ...« )آن است كھ بھ خدا و  ی] برا ن [حكمیا): «٤ ،ةمجادلال

چند کھ در  و در دو آیھ بھ ذکر محذوف پرداختھ، ھر١»دیاوریمان بیفرستاده او ا

«استفاده از علائم سجاوندی ناموفق بوده است. مانند آیھ کریمھ:       
                             « 

ك جا بر او نازل نشده یقرآن چرا «كھ كافر شدند، گفتند:  یو كسان): «٣٢ فرقان،ال(
لھ آن استوار ی] تا قلبت را بھ وس میج نازل كردین گونھ [ما آن را بھ تدریا» است؟
   ٢». می[بر تو] خواند ی، و آن را بھ آراممیگردان
در ترجمـھ ایـن   » فولادونـد «مرحـوم  »: واو«ـ حذف جملھ علت و عطف بر آن با ٣

دستھ از آیات نیز مانند دیگر ساختارھای بررسی شـده، یکسـان عمـل نکـرده اسـت و      
 ھا را چنین توان آنھای مختلفی را برای ترجمھ این ساختار در پیش گرفتھ کھ میروش

  بیان نمود:
ھا زائده بھ شمار آورده و در نتیجھ بھ  را در آن» واو«الف ـ آیاتی کھ مترجم 

 ...«ترجمھ آن نپرداختھ است. مانند:            ... «

شما كامل د، تا نعمت خود را بر یاز من بترس د، ویپس، از آنان نترس): «١۵٠ ،ةبقرال(
  ٣». گردانم

                                                             

 ٥٢یوسف،؛٤٧،ةمائدالو ھمچنین:  .١
 ٢٤و ھمچنین: یوسف، .٢
 .٤حشر،ال؛٢٥حدید،ال؛٨٠غافر،؛٤٦،روم؛٣٩طھ،؛٢١یوسف،؛١٢١ـ٧٥ـ٥٥ نعام،الأ؛١٨٥ ،ةبقرالو ھمچنین:  .٣
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اشاره ای بھ  ترجمھ کرده ولفظ بھ لفظ بھ صورت ھا را آنب ـ آیاتی کھ مترجم 

«محذوف نداشتھ است. مانند:                 ...« 

كھ  اد و تا آنشما] قرار ند ی[برا یدی] را خداوند جز نو ن [وعدهیو ا): «١٠ نفال،الأ(
  ١».ابدینان یشما بدان اطم یھا دل

« ھا علت محذوفی را در تقدیر گرفتھ است. مانند: ج ـ آیاتی کھ مترجم در آن  
               ...«  ،١٢۶(آل عمران :(  

لھ ین وسیشما قرار نداد تا [بد یبرا یا ] را، جز مژده یروزیو خدا آن [وعده پ«
  ٢».ابدیشما بدان آرامش  یھا د و] دلیشادمان شو

ھا علت را برای معلَّل محذوفی در نظر گرفتھ است.  دـ آیاتی کھ مترجم در آن

« مانند:                            
 « )كھ بھ  یكسان یھا ] تا دل مقرر شده است نیو [چن): «١١٣ نعام،الأ

  ٣.»دی] بگرا آورند بھ آن [سخن باطل یمان نمیآخرت ا
ترجمھ کرده » مفعول مطلق«ھا مترجم علت (مفعول لھ) را  ھایی کھ در آنھـ آیھ

...«است. مانند:                 «... ،و آسمانِ ): « ١٢ (فصلت

  ٤».می] نگاه داشت كیم و [آن را نین كردیھا آذ ا را بھ چراغی] دن نی[ا

  ...«و یا حتی آیات مبارکھ:             ...« 

 ...« و )٥ حج،ال(            ...« ،را کھ ٦٧ (غافر (

باشد و حتی الفاظ نیز تقریباً یکسانند، دارای یک ساختار کاملاً یکسانی می

                                                             

 ٢٠فتح،ال؛١٩حقاف،الأ؛٢٢،ةجاثیال؛٦٣زخرف،ال؛٢١مریم،؛٩٢نعام،لأا؛٥٠و ھمچنین: آل عمران، .١
 ٥٢ابراھیم،؛١٧نفال،لأا؛٦٦ـ٤٠آل عمران،؛٢٥٩ ،ةبقرالو ھمچنین: . ٢
  ١٥٤و ھمچنین: آل عمران،. ٣
 ٧ـ٦صافات،الو ھمچنین:  .٤
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  مرحوم فولادوند بھ دو روش ترجمھ کرده است:
ات شـما را ادامـھ   ی ـم، سـپس [ح یآور ی] كودك برون م گاه شما را [بھ صورتآن« 

  ).٥ حج،ال(» دی] تا بھ حد رشدتان برس میدھ یم
 (غافر،» دیآورد، تا بھ كمال قوتّ خود برس یبرم ی] كودك و بعد شما را [بھ صورت«
٦٧.(  

شود در آیـھ نخسـت جملـھ معلَّلـھ محـذوفی در تقـدیر       کھ ملاحظھ می ھمچنان
زائـده تلقـی گشـتھ و از    » ثـم «کھ در ترجمـھ آیـھ دوم،    گرفتھ شده است حال آن

قـرار داده شـده   » یخرجکم«علت برای » تبلغوال«ترجمھ آن خودداری شده و عبارت 
  باشد.است کھ البتھ صحیح نمی

  نتیجه
مختلفی را جھت ھای اسلوبھا، ساختارھا و خداوند علیم در کتاب حکیم خود، روش

کار گرفتھ است. تسلط کامل بر نحوه بیان و این ساختارھا از جملھ ابلاغ مقصود خود بھ
ترین تقصیر و کوتاھی در آن موجب ت کھ کوچکشروط ترجمھ این کتاب آسمانی اس

  گردد کھ پذیرفتنی نیست.انحراف معنا و مقصود سخن می
  پـردازد. در  کـھ بـھ بیـان علـت مـی     است ی، ساختار تعلیل قرآنیکی از ساختارھای 

شاھد حذف یکی از ارکان این ساختار ھستیم. بھ این صورت کھ قرآنی ای از آیات پاره
(معلول) و یا بخشی از آن در کلام حذف شده، گاھی نیز ادات تعلیل  گاھی جملھ معلَّلھ

(لام) محذوف است، گاھی نیز جملھ معلِّل (علت) حذف گردیده و جملھ علت دیگری بھ 
بھ آن عطف داده شده است کھ خـود قرینـھ دال بـر    » ثم«یا » واو«وسیلھ حروف عطف 

  باشد.حذف می
ھای ارائـھ شـده از ایـن    ترجمھریافت کھ توان دمیقرآنی ھای با بررسی ترجمھ

ھای مختلفی را در ترجمھ این ای کھ اکثر آنان روشبھ گونھ .ساختار استوار نیست
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لفظ بھ لفظ گاھی بھ ذکر محذوف پرداختھ و گاھی ترجمھ  .اندآیات درپیش گرفتھ
ینـد  اند. گاھی نیز حروف عطف (واو یا ثم) را زائده تصور کرده و در فراارائھ داده

  .درست نیست، کھ اندنمودهترجمھ آن را حذف 
بھ شکل مستقل، نشان از عملکرد مختلـف یـک   قرآنی ھای حتی بررسی ترجمھ

رسـد نقطـھ آغـازین ایـن     مترجم در برخورد با یک ساختار واحد دارد. بھ نظر مـی 
از سوی مترجم اسـت تـا در نتیجـھ    » نظریھ ترجمھ«گونھ اشکالات عدم اتخاذ یک 

ای در مند و اصولی ارائھ دھد و از پراکنـدگی و چنـد دسـتھ   ای روشرجمھبتواند ت
  ترجمھ اجتناب نماید.

آید عدم استفاده و یـا  بھ چشم میقرآنی ھای نکتھ دیگری کھ در بررسی ترجمھ
استفاده ناقص و نادرست از علائم سـجاوندی اسـت. در ترجمـھ عنصـر حـذف در      

ن در ذکـر  اشـود. برخـی مترجم ـ  ه مـی نیز ھمـین مشـکل دیـد   قرآنی ساختار تعلیل 
اند، برخی نیز علامت مناسـب و درسـت   محذوف از علائم سجاوندی استفاده نکرده

  است. ھا کاستھ را در این خصوص بھ کار نگرفتھ اند. کھ این امر از دقت ترجمھ
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  ق.١٤٢٢
  م.٢٠٠٤، بیروت، أسلوب التعلیل و طرائقھ فی القرآن الکریم ـ جنابی، یونس مرزوک،٦
  ق.١٤٠٤أحمد عبد الغفور عطار، بیروت، بھ کوشش ، الصحاح ـ جوھری، إسماعیل بن حماد،٧
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  ش.١٣٣٧، ھرانت، مقتنیات الدرر و الملتقطات الثمر، میر سید علی، ـ حائری٨
  ق.١٤٢٤محمد عبدالقادر فاضلی، بیروت،  بھ کوشش، الإیضاح فی علوم البلاغة ـ خطیب قزوینی،٩

  م.١٩٨٠مھدی مخزومی و إبراھیم سامرائی، بغداد، بھ کوشش ، العین ،فراھیدی خلیل بن أحمد -١٠
  ق.١٤٠٨، بیروت، اعراب القرآن الکریم و بیانھ درویش، محیی الدین، -١١
مصـطفی حجـازی، کویـت،    بـھ کوشـش   ، تاج العروس من جـواھر القـاموس  مرتضی،  زبیدی، -١٢
  ق.١٤١٩

عبدالجلیل عبـده شـلبی، بیـروت،    بھ کوشش ، و إعرابھقرآن معانی الـ زجاج، إبراھیم بن سری، ١٣
  ق.١٤٠٨

مرعشـلی،   یوسف عبدالرحمنبھ کوشش ، البرھان فی علوم القرآن ـ زرکشی، محمد بن عبدالله،١٤
  ق.١٤١٠بیروت، 
  ش.١٣٤٤ھران، ت، تفسیر بیان السعادة فی مقامات العبادةسلطان علیشاه، محمد جنابذی،  -١٥
  م.١٩٦٧بیروت،  ،الإتقان فی علوم القرآنسیوطی، جلال الدین،  -١٦
  ق.١٤١٢ھران، ت، تفسیر جوامع الجامعطبرسی، فضل بن حسن،  -١٧
  ]. بی جا، [ش١٣٧٥نی، أحمد حسیبھ کوشش ، مجمع البحرینطریحی، فخرالدین،  -١٨
أحمد حبیب قصـیر عـاملی، قـم،    بھ کوشش ، قرآنالتبیان فی تفسیر ال ـ طوسی، محمد بن حسن،١٩
  ق.١٤٠٩

  ق.١٤١٠، بیروت ،الخلیل (معجم مصطلحات النحو العربی) عبد المسیح، جورج متری، -٢٠
  ق.١٤٢١، بیروت، قرآنالتبیان فی إعراب ال عکبری، عبدالله حسین، -٢١
ھـران،  تأحمـد یوسـف نجـاتی و محمـد نجـار،      بھ کوشـش  ، قرآنمعانی الراء، یحیی بن زیاد، ف -٢٢
  م.١٩٥٥

  ش.١٣٧٥تھران،  ،قرآنتاریخ ـ معرفت، محمد ھادی، ٢٣
  ق. ١٤٠٢بیروت،  ،قرآنتفسیر ال یالجدید ف ـ نجفی، شیخ محمد،٢٤
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